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ACTE  ÚNICH 


La  fiscena  repiespiita  una  salela  rnitjaiia  li'  nua  casa  de  dispesas  raitj  acomodada. 
Portas  en  primé  y  segon  terme  ;í  dreta  y  esquena.  Taula  rodona  al  centre. 
Sillería  de  rebrer  baslarit  usada. 


ESCENA  I 


Al  aixecarse  "1  teló  apareix  MAKIETA  per  la  porta  del  loro  ali  sislell  de  compra 
al  bras,  y  VIGENTS  per  la  porta  primera  dreta. 


Vic. 
Mae. 

Vic. 

Mar. 

Vic. 

Mar. 

Vic. 

Mar. 

Vic. 

Mar. 


Vic. 

Mar. 


Hola  Marioua  ja  vens  de  comprà? 

Ay  flll;  de  comprà  in'  has  ditV  De  vendre 

diguesis. 

Ay,  ay!  i^ixe  V  has  anat  à  vendre  alguna 

cosa? 

No  home!... 

Com  has  dit... 

Es  que  flll  deve,£:ada5  se  necesita  vendre 

avans  d'  anà  à  comprà. 

No  t'  entench. 

Perquè  ets  molt  tou. 

No  ho  creguis:   si  'm  vols  tocà,   trobaràs 

que  soch  mes  dú  de  lo  que  't  pensas. 

(kb  maiiiia)  Ara  vcyas!...  Douchs  vuy  di  que 

hi   anat  à  vendre  1'   auniforme  vell   del 

senyo,  que  com  ha   sigut  malitar,   y   ara 

ha  sentat  plassa  à  na  '1  savil. 

Ah...  s'  ha  fet  de  la  guardià  savilf... 

No  home:  del  govern. 


—  S  — 
Vic.  Y,  de  quin  regiment? 

MaR.  Del  dels  burros.    (Milj<TPni;Mla  |,.n]Uf!  n.,  r  .-nien) 

Vic.  Pobret;  si  que  s'  ha  tornat  bèstia. 

Mae.  Tot  cambia  à  na  '1  mont. 

Vic.  Ya  ho  crech:  y  be  massa  qu'  ho  sé  que   't 

fan  pasà  tjat  per  llebra. 

Mak.  Y  si,  home;  y  moltas   vegadas  saps  que 

se  'n  resent  d'  això?  la  cuyna  que  molts 
días  lo  mes  calent  es  1'  ayguera. 

Vic.  Ab  això  si  que  jo  hi  estich  de  sort  perquè 

i\  nosaltres  may  ens  falta  la  virosta  y  'm 
menjo  cada  crostó,  que  '1  pa  aixís  que  'm 
veu,  ja  tremola. 

Mar.  Be;  tu  has  tingut  la  sort  de  topa  un  senyo 

tot  sol... 

Vic.  Això  si,  noya:  no  serveixo  mes  que  n'  ell. 

Sempre  ha  sigut  solté;  sense  familia  ni 
parents  de  cap  mena.  A  casa  no  hi  he 
vist  may  à  ning'ú,  à  no  sé  una  gata  que  fa 
poch  temps  que  'ns  la  van  regalà  que  jo 
li  dich  la  mossa,  y  un  gos  molt  xato  que 
'm  coneixen  y  m'  estiman  com  si  fóssim 
germans. 

]\Iar.  Lo  que  no  comprench,  al  per  qué  heu  vin- 

gut à  viure  à  n'  aquesta  casa. 

Vic.  Dona;  no  te  res  d'  estrany:  al  senyoret  se 

cansaba  de  perseguiria  per  tot,  y  tenia  que 
parlarlí  sempre  d'  amagatotis:  aixis  es 
(lue'l  senyo  tant  bou  punt  va  sapigué  que 
aquí  era  una  casa  de  dispesas  y  havia  un 
•  cuarto  per  llogà,  va  aprofitarsen  per  pogué 
està  mes  al  costat  d'  ella. 

Mai;.  Que  vols  di  que  tant   mateix  va  endevant 

al  casamenty 

Vic.  Veyas  si  hi  va,  que  per  ara  no   hi  ha  res 

que  '1  deturi. 

Mak.  Ay  senyo;  y  tant  vell  com  es!... 

Vic.       ■      Be  ho  sembla:  però  es  molt  rich,  y  un  rich 
no  ho  es  may  de  vell. 

Mar.  (Qni  pogués  trobarne  un!)  (snspiram) 

Vic.  A  na  '1  dia  ja  se  sap;   qui  'n  te  cuatre  en 

busca  dotze. 

Mar.  Ella  sí  que  1'  haurà  bent  treta    ab  aquet 

casament  .  I 


—  V  - 

Vic  Vols  di? 

Mar.  Uy!...   Molts   días   no   se  sap  de   que   fe 

iiiílneíras . 

Yic.  (Ho  diré  à  na  '1  senyoret  perquè  hi  tinga 

una  consulta.) 

Mak.  Ella...  naturalment;  s'  ho  val!.,. 

Vic.  Ja  hó  crech  que  s'  ho  val. 

Mar.  Es  bonica...  g'uapa... 

Vic.  En  conech  de  millors.  (Acosiansiy  sonricm) 

Mar.  Y,  en  dihent  que  vol  arreglarse,  als  homes 

degenit  mes  curt,  al  miraria  s' entusiasman . 

Vic.  Com  me  sucsuheix  à  mi...  cuant  estich  al 

teu  costat. 

Mar.  Tant  mateix   Vicents  i  MoitjnMiíei)  també  ets 

dels  que  s'  enamoran'? 

Vic.  Ay,  ay?  Que  'm  prens  per  sàrria  de  matxo 

à  mi?  Yo  per  enamorarme  tinch  lo  que 
tenen  tots,  y  fins  potsé  lo  que  molts  no 
tenen  perquè  ho  sapigas,  encara  que  vei- 
gis  que  serveixo,  à  na  '1  meu  poble  hi 
tinch  mes  de  mitj  kílometro  de  terra  que 
s'  hi  pot  plantà  de  tot:  y  per  cuant  vulga 
easarme,  als  meus  pares  me  donaran 
vacas,  gallinas,  tociuos,  béns... 

Mar.  Ma  noy!...  Cuantas  bestias!...  (lóiifiuom^) 

Vic.  Del  meu  poble,  à  casa  meva^  es   la  casa 

que  n'  hi  ha  mes. 

Mar.  Y  ho  crech  bent  be. 

Vic.  Donchs  tota  aquesta  fardm  la  posaré  en 

mans  d'  aquella  que  mes  s'  ho  mereixi 
y  que  m'  estimi  més:  ja  ho  saps,  no  't 
dich  res  mes...  ja 'm  pots  entendre,  y... 
vethoaquí. 

M.VR.  Res,   home;   (Desprès  d"  una  pansiu)  ui"   hí  pen- 

saré... que  proporcions  d'  aquesta s,  me- 
reixen la  pena. 

Vic.  Tu  mateixa. 

Mar.  Algú  ve. 

Vic.  (Mirant  à  ia  primera  porta  dreta)  Es  el  Senyorct. 

Mar.  Me  'n  vaig. 

Vic.  Donchs  alanta. 

Mar.  Adeu...  y^  fins  à  la  vista,   futur  marit. 

(AnanisPM  rigui'l  (Ja!  ja!.  No  fora  mala  jugada!) 

(S"  en  va  per  r  esquerra) 
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ESCENA  II 

VIGENTS  y  a  pocli  D.  GASTO  per  la  dreta. 

Vic.  (Desprès  (iMina  paiiseia)  Ay.  ay?  Que  lli' lia  dity 

Futur f  Quin  terminatxo  mes  estrany. 
Futur!  Potsé  deu  volgué  di  truapo. 

D.  Cas.  (Kninini)  Hola  Viccnts:  ya  has  fet  1'  enctl- 
rrech  que  t'  he  dit? 

Vic.  Uu  troset  no  mes,  porque  no  ha  pogut  sé 

d'  altre  manera.  El  senyo  Barrufet  Sent- 
tías... 

D.  Cas.        (Corret^inio)  Santíasl... 

Vic.  Es  ií^ual:  tia  mes,  tia  menos... 

D.  Cas.       Vaija,  cuyta. 

Vic  Donchs  aquet  senyo  no  era  cl  casa,  perquè 

.  encara  no  hi  anat. 

D.  Cas.       Vaya  una  sortida. 

Vic.  Y  ei  senyó  Cucurulla... 

D.  Cas.        Cucurella...  home  tent  compte!... 

Vic.  Això  volia  di. 

D.  Cas.       Be,  qué? 

Vic.  Tampoch  era  a  casa. 

D.  Cas.        Qui  t'  ho  ha  dit? 

Vic.  En  Rosendo,  al  seu  fill. 

D.  Cas.       Està  be;  ja  te  'n  pots  anà. 

Vic.  Molt  be  diu:  però  es  que  avans  d'anarmen, 

un  servidó  voldria  dirli  dugas  paraulas. 

D.  Cas.       A  mi? 

Vic.  Si  senyó:   voldria  dirli...    (:\o s;tpií!uent  mm  eo- 

uipiis;"i)  es  à  di;  li  tiiich  de  di..,  si  'm  vol  fe 
al  favor  de  dirnie... 

D.  Cas.       Acabai'em? 

Vic.  No  s'  enfadi,  senyoret. 

D.  Cas.       Digas. 

Vic.  Donchs  un  servidó,   desitja  que  fassi   fil 

favor  de  dirme...  que  vol  di  futur. 

D.  Cas.       Futur? 

Vic.  Si,  senyo  futur:  això   voldria  que  'm   di- 

gués, perquè  à  la  cuenta,  aquet  terminat- 
xo deu  sé  alguna  cosa  lletja. 

D.  Cas.  (sonricm)  No  home,  no...  Futur  vol  di^,  lo 
que  no  està  en  present. 

Vic  Ah,  no  senyo;  y  dispensim:  no  deu  se  això, 
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perquè  cuant  ho  hau  dit,  jo  m'  hi  estaba 

present,  y  ben  present. 
D.  Cas.  Be...  ves;  deixau  corre. 
Vic.  Es  que  volia  sabé,  si  vol  di... 

D.  Cas.        ; Animal!...  ;Vesten!... 
Vic.  Això  vol  di?  (Toianansen)  Ya  'ui  semblava  à 

mi  que  seria  alg'una  bestiesa... 
D.  Cas.  Ara  hi  penso:  Vicents!  (CrMantio) 
Vic.  Que  mana  senyor.  (Baixant) 

D.  Cas.       Tal  vegada  tindréque  surti  per  un  moment: 

si  mentres  taüt  algú   vingués  à  portarme 

uns   dinés,   vina  à  buscarme  à   casa   de 

don  Joan... 
Vic.  Si,  ja  sé:  de  don  Joan  Porquerías. 

D.  Cas.        (Reptanio)  Porterías:  burro. 
Vic.  Permetim,  senyoret:  això  de  burro  que  li 

diga  un  altre. 
D.  Cas.        (Ni  ha  un  tip  d'  aquet  xicot.) 
Vic.  De  totas  maneras,  jo  cumpliré  al  peu  de 

la  lletra  lo  que  vostè  'm  mani. 
D.  Cas.        Esta  be  donchs,  ja  ho  saps;  y  que  no  falti 

res  de  lo  demés  que  t'  he  manat. 
Vic.  jSTo  tinga  po,  senyoret.  (■  Vol  que  de  pasada 

passi  per  casa  per  si  han  dut  algun  recado? 
D.  Cas,       Fes  lo  que  't  sembli. 
Vic.  (Tot  ananiseii)  (De  pas  veuré  las  bestiolas.) 

(Sen  va  pe  1  londo) 


ESCENA  III 

D.  GASTO  y  apcch  CAMILA  segona  esquerra 

D.  3as.       Verdaderament  aquet  pobre  xicot,  segons 
per  qui,  resultaria  una  calamitat;  però  per 

mi  que  tot  li  passo...  (Ficsanse  a  la  poi•la  de  1'  esqiip- 

ira.)   Hola!   Aqui   surt  la  meva  Camileta. 
Quina  cara  te  mes  bonica!...    Y  quin  aire 

tan  distingit!. . .  (Salmlant  a  Camila  qu'  entra  lie  la  pii- 
niera  porla  esqiieirn)    ]\Iolt    bon    día,      hemiOSUra 

del  día  y  de  la  nit. 
Cam.  Es  vosté  don  Casto? 

D.  Cas,       Jo  mateix  que  ja  desitjaba  1'  instant  de 

veuret,   y  suplicarte  que  deixis  de  trac- 
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tarme  de  vostè.  f;Per  qué  no  m'  ha.s  de  dí 
tu?  No  ho  faio;  jo? 

Cam.  Que  volque  li  diga!...  La  boua  educació 

y  la  falta  de  costum  ni'  ho  impideixen... 
Ademés;  jo  soch  moltapocada  en  las  mevas 
expansions.  Soch  molt  curta  de  genit; 
vostè  ja  ho  deu  havé  comprés,  y  mal  faria 
en  exigí  de  iní,  lo  que  ara  com  ara  'm 
seria  un  sacrifici.  Per  xó  no  s'  ha  d'  en- 
fadà!... 

D.  Cas.  Acepto,  encara  que  ab  pena  aqueixa  con- 
dició. Però  permetme  que  't  diga  que  cuant 
dos  s'  estiman,  la  franquesa... 

Cam.  Si.. .te  rahó,  es  vritat;  però  soch  tant  apo- 

cada...  tant  curta  de  genit...  (Baixant  la  vista) 

D.  Cas.  Ba,  ba!  En  mi  que  t'  ha  de  fe  pó?  r;No  hem 
de  ser  esposos  d'  aquí  pochs  días?... 

Cam.  (Fentse  la  gasmoiiya)  Bc,  SÍ.. .  jo  ja  voldría  alguua 

cosa.. .  però  me  'n  dono  vergonyal 

D.  Cas.  He  reparat  que  anavas  à  sortí.  ç.VoIs  potsé 
que  t'  acompanyi? 

Cam.  No...  no  es  això. 

D.  Cas.       Si  per  mi  tonteta  no  hi  ha  inconvenient. 

Cam.  Ya  li  dich  que  no  es  això.  Si  vaig  molt  be 

tota  sola. 

D.  Cas.       (Gracias  filla.) 

Cam.  Yo  voldría... 

D.  Cas.  Ba!...  No  't  sofoquis  tonteta.  No  saps  que 
jo  visch  no  mes  que  pera  complauret  en 
tot? 

Cam.  (Fense la niiinvosa)  Per  favor,  don  Casto... 

D.  Cas.  Tornahi  ab  la  castetat:  filla,  suprimeix 
al  don. 

Cam.  Es  que  no  m' atreveixo..; 

D.  Cas.       Feshi  un  esfors... 

Cam.  Be...   si...   tant  ho  vols...    (CosUmli  una  míca) 

D.  Cas.  (Coniem)  Aixís,  aixís  Camileta;  tu  per  tu! 
Vaig  à  sé,  un  cop  ja  síga  '1  teu  marit,  1' 
home  més  ditxós  del  mont.  ^.Y  tu? 

Cam.  Si  sempre  m' estimas... 

D.  Cas.       Y  podràs  duptarho? 

Cam.  (Camliiant  de  ió  y  aigo  deciíliíla)     Douchs     mira;      ja 

qu'  ho  vols  y  ens  hem  de  casà  aviat_,  pro- 
cura en  comj)rà  lo  més  necesari  pe  '1  ca- 
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sament;  y  sobre  tot  en  aiiioblà  la  casa 
ben  elegauta  y  à  gust  del  dia:  perquè  à 
mi  no  m'  agrada  fé  papers  ridiculs:  vuy 
que  veigin  que  '1  meu  marit,  per  sobre  la 
riquesa  y  te  la  elegància. 

D.  Cas.  Per  això  ray;  no  'n  passis  pena.  f;Seràs 
ditxosa  al  meu  costat? 

Cam.  Ma  felicitat  estribarà  segons  siga  'i   teu 

comportament;  (Rapiíiet  sempre)  perque  suposo 
que  no  seràs  com  molts  altres  marits  ri- 
dículs y  molestos  que  A  las  sevas  donas 
las  tenen  com  k  salvatjes.  Tu  no  seràs 
aixis,  veritat"?  perque  tu  'm  portaràs  al 
Liceo:  à  las  carreras  de  caballs;  à  paseig. .. 
pera  lo  que  'm  penso  que  compraràs  un 
coclie,  perque  això  d'  anarhi  à  peu,  sent 
tu  qui  ets,  fora  molt  cursi. 

D.  Cas.        (Com  se  desperta.) 

Cam.  Y    agafada    del    teu   bras,   sonrisenta    y 

placentera  vuy  que  tothom  conega  la 
meva  felicitat:  perque  suposo  que  per  tu, 
segons  me  penso,  no  tindrem  may  cap 
renyina.  La  gent  no  s'  han  de  casà  per 
estarse  contínuament  tirant  als  plats  y 
cassolas  pe  '1  cap,  sinó  al  contrari;  per 
viure  tranquils  y  com  s'  acostuma  en  el 
grant  mont:  no  es  vritat? 

D.  Cas.  Sí,  Camileta,  sí:  jo  únicament  estaré  pe  '1 
que  tu  vulgas,  y  no  fai'é  altre  cosa  que  se 
esclau  de  la  teva  voluntat. 

Cam.  Pues  adéu...  y  que  hi  pensis.  Ara  surto 

un  moment  à  fe  algunas  compras,  y  tor- 
no à  se  aquí  desseguida. 

D.  Cas.       Que  pensis  ab  mi  estrelleta!... 

Cam.  A  na  '1  meu  cor  sempre  seràs  el  número  hú. 

D.  Cas.       Sense  ceros,  eh? 

Cam.  Y  ara? 

D.  Cas.       Es  perque  no  m'  agradan  als  ceros. 


ESCENA  TV 
D.  GASTO  y  D.  SEVER  per  1'  esquerra 

SeV.  Bon     dia    y     bona    hora.     (Reparant  ab  d.  Caslo) 
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Hola,  senyo  cunyat  en  ciernes! ... 
D.  Cas.       (Bo!)  (conin.riai) 
Sev.  (A  bona  hora.) 

D.  Cas.        Molt  bon  dia.  (Saiiuiam) 
Sev.  (Encaixani)  Vosté  està  bo?  me  'n  alegro;  jo 

també:  gracias^  seus  novetat.  \^Hà|iit  y  scch.) 
D.  Cas.       De  paseig,  eh? 
Sev.  Lo  que  's  veu  no  's  pregunta. 

D.  Cas.       (Aquet  senyo  es  dols  com  una  nespra.) 
Sev.  Avuy   sembla   que    's    matineija.    (,)uina 

hora  tenim?  A  veure:  (ïraypiu  d  ri•iotje  iic  ia  imi- 

xara  cie  Ü.  Casio)  laS  UOU  y  mitja. 

D.  Cas.  (Es  francot.) 

Cam.  (a.  Sever)  Pero  hi  ara;  que  fas? 

Sev.  Que!  que  li  sap  greu? 

D.  Cas.  Ca!...  Si  tot  lo  de  vostè  'm  fa  riure!... 

Sev.  (Ol•ledaiilse  miranlal  relolje)    PerO    homC:    houie!... 

Sembla  imposible!...  Mal  llamp!... 
Cam.  Qué  tens? 

B.  Cas.        Qué  li  passa? 
Sev.  Un  capitalista  'com   vosté;   un  pretendent 

de  ma  germana,   portà  per  rellotje  una 

caldera  com  aquesta!...  Ni  tant  sols  es  de 

plata!... 
D.  Cas.       Es  que  amich  meu,  avuy  dia  la  plata  corre 

perill.   I^Fic-aiitse 'I   rellnlje  a  la  butxaca) 
Sev.  ■  Que  vol  dí  ab  això?  (Vliíaulsel  licsamenl) 

D.  Cas.       Home... 

Sev.  Que  potsé  es  una  indirecta? 

D.  Cas,        No  senyo,  no. 

Ca.m.  Y  ara?   Don  Casto  Ja  saps  tu  que   's   in- 

capàs  de  ofendret  ni  en  lo  més  mínim. 

Sev.  Es   que  ,per  xó.  Yo  soch  tot  un  senyor 

capità  del  exercit,' encara  que  retirat,  y 
no  consento...  Que  diu  que  no?  (Kaini)  guc 
ho  posa  en  dupte? 

D.  Cas.        Jo  me  'n  guardaria  prou. 

Cam.  Si  no  t'  ha  dit  res. 

Sev.  Pues...  cuydadito!...    Sàpiga  que  jo  ma- 

neijo  tota  classe  d'  armas,  y  à  las  mil 
maravillas;  en  1  últim  desafio  que  vaig 
tení,  sap  vostè  lo  que  va  sucsuhiri? 

D.  Cas.       Si  no  ni'  ho  diu  vosté... 

Cam.  (Kvadini  laciiestió)  Bé;  déixaho  corre...  jo  tinçh 


de  anarmcn... 

Sev.  (ACíMniía  ycri.ijnii)  Tú  110  't  moiïs  cl'  aquí  que  Jo 

no  ho  mani. 

D.  Cas.        (Es  furiós  com  oi  Ravatxol  del  Parque). 

Sev.  Donchs,  sí:  ;ad.  Casto)  el   desafio  va  sé  per 

dirme  una  paraula  més  alta  que  l'altra. 

D.  Cas.       Ah;  per  aixq... 

Sev.  Li  sembla  poch?  [Mala  bomba  esclati! 

D.  Cas.       (Sant  Antoni!) 

Sev.  Dirme  una  paraula  més  alta  que  1'  altra! ... 

A  mi  que  no  'm  vinguin  ab  crits! 

D.  Cas.        (Sí...  ja  n'  hi  ha  prou  ab  tú.! 

Sev.  Ab  la  meva  fúria,  à  n'  al  meu  contrincant 

al  donar  el  primer  asalt,  d'  un  sol  cop,  me 
li  vaig  endur  tres  dits. 

D=  Cas.        {Qaé'bruto!...) 

Sev.  Jo  '1  volia  deixar  manco,  però  '1  vaig  per- 

donar. 

D.  Cas.        (Assessino!) 

Sev.  Per  això  li  dieh   que  jo   no   atmeto  bro- 

metas:  per  lo  tant^  permeti  que  li  diga  que 
no  puch  consentir' en  que  tot  un  senyor 

propietari  com  es  vostè...  (Ficsanlseabeliiamalón 
de  düii  Casio,    examinantli  y  i'eiilli  aixecar  la  cama  dos  ó  tre^ 

vpgadas)  à  veure...  k  veure... 

D.   Cas.  {Rapidet  y  aluo  aUmlil»  Qué  's;  qué  's? 

Sev.  Aquest  pantalon...  home,   pei' la  mort  de 

Deu!... 

D.  Cas.       Alguna  taca? 

Sev.  Aquest  pantalon  es  cursi;  xavacà!...  Aquest 

genero  no  te  res  d' inglés. 

D.  Cas.  No  senyor;  gracias  à.  Déu  no  deu  res  à 
ningú. 

Sev.  (Daniini  crit  seciii  No  vull  dir  aixó. 

D.  Cas.  Bé,  no  s'enfadi;  si  acàs  ja 'n  comprarem 
uns  altres. 

Sev.  Aixó  ha  de  fer:   sembla  imposible  qu'  un 

capitalista  com  vostè  porti  uns  pantalons 
com  aquets!  Quan  tingui  de  ferse  algun 
traje  A'aigi  al  meu  sastre  que  '1  vestirà  al 
seu  gust. 

D.  Cas.  Precisament  à  mi  m' agrada  que 'm  ves- 
teixin al  meu. 

Sev.  (Enfadat)  Donchs  no  li  està  bé.  Y  aquest  som- 
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brerO?     (Afrafanlli  duiíarevolacia  y  iiianossejaiilli)    Aix6 

no  es  de  castor! 

D.  Cas.       Sí  senyor,  sí:  es  dels  lleg-ítims. 

Sev.  L'  han  enganyat:  es  entrefí,  Lo  més  que  li 

haurà  costat,  son  vuyt  pessetas. 

D.  Cas.  Donchs  s'  equivoca  perquè  me  'n  ha  costat 
vint. 

Sev.  No  '1  crech. 

D.  Cas.        (Animal.) 

Sev.  Qué  diu? 

D.  Cas.        Que  potser  vostè  té  rahó. 

Sev.  Està  clar  que  sí. 

D.  Cas.        (Si  sabré  jo  '1  que  'm  costa.) 

Cam.  (Estich  violenta!...)  Jo,  ab  permís  de  vos- 

tès, desitjaria...   (indicant  (m'ha  d' anarsen). 

D.  Cas.  També  un  servidor  té  que  sortir:  y  si  no 
r   ha  de  molestar   la  meva  companyia... 

(A  Camila). 

Sev.  Com  s'  entén?...  Qué  vol  dir  això  de  com- 

panyia?... Aixís  rebenti  una  o-ranada!... 

D.  Cas.       (Santa  Bàrbara!) 

Sev.  Ja  1'  acompanyaré  jo,  ho  sent? 

D.  Cas.  Com  vostè  vulga.  (Aquest  cunyat  1'  hauré 
de  portar  à  fira.) 

Cam.  Es  que  potser  tardaré  à  tornar...  (A  Sever.) 

Sev.  No  hi  fa  res.    Jo  no   puch  permetre  que 

1'  acompanyi  ningú  fins  després  de  ser  ca- 
sada: ab  alxó  quan  vulguis^  en  marxa... 

Cam.  (Conirariada)  Com  vulguis:  anéui.  Don  Casto... 

íSíaliidanli, 

D.  Cas.       Senyoi-a  meva... 

Sev.  (Rapit  aiioii  Casio)  Quan  ho  siga:  quan  ho  siga: 

no  digui  lo  que  no  es. 

D.  Cas.        (Potser  encara  'm  pegarà.) 

Sev.  Per  això  no  'n  passi  cuydado,  jo  vetllo  per 

ella;  y  si  en  cualsevulga  ocasió  algú  se  la 
mal  mirés...  ja  ho  sap:  desafio  al  canto  y... 

ipam!  (Com  sí  juíiiís  al  sabí?,  y  pp^ianl  Ull  cop  à  don  Casio). 

D.  Cas.  Uy!... 

Sev.  L'  he  tocat? 

D.  Cas.  (somriem)  Una  miqueta. 

Sev.  L'  hi  he  fet  mal? 

D.  Cas.  Ca!...  Sent  de  vostè  m'  ha  donat  gust!... 
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Sev.  Sent  aixís  me  'n  alegro,  y  dispensi. 

D.  Cas.         Estigan  bonetS.  (Camila  y  Sever  se  u  vau  pel  loro) 


ESCENA  V 


D.  GASTO  y  à  poch  Sr.  BARRUFET  per  la  segona  esquerra. 

D.  Cas.  Pues  senyor,  això  no  pot  anar.  Jo  'm  ereya 
que  aquest  home  per  tenir  días  de  més 
ó  menos  mal  humor,  se  '1  podia  dispensar; 
però  ara  conech  que  sempre  està  en  el 
mateix  tó,  y  disposat  sempre  k  desafiar 
fins  k  na  '1  vent.' De  totas  maneras  al  pas 
que  vaig-  à  donar  es  grave,  y  no  '1  dech 
haver  de  fer  aixís  com  aixís.   Comprench 

que    jo    avans    necesitaría    consultar 

aconsellarme   d' algú  que..,    (Se  sent la ven  dei 

Sr.  Barrufet  en  1' habitació  de  l' esquerra)     A    propósit: 

sento  la  veu  del  senj•'or  Barrufet,  es  home 
de  molta  experiència,  y  ell  tal  vegada 
podria... 

Sr.  Bar.       ('Sorllnt  acalorat  y  com  disputanlseabalsú  per  la  porta  seitona 

es(|uerra)  Vaigi  al  diable!...  Vostè  es  un  im- 
pertinent! Un  ignorant!  Una  carbassa  en 
tota  la  extensió  de  la  paraula,  digne  de 
ser  desterrat  de  la  república  de  las  lletras! 

(Aixiij;anlse  la  siiiior). 
D.  Cas.  (Qué  deu  tenir?)  (Per  Barrufet). 

Sr.  Bar.       ;DÍSCUSÍ0ns!...  (Com  coulinuant  parlant  ab  el  de  dins) 

Discusions...  y  no  conprén  sisquera  els 
elements   del   raciocini!...    (Adonantsen)   Ay! 

Es    vostè!...    Dispénsim!...  ((:ontrariat  y  baixant). 

D.  Cas.       Sembla  que  '1  trobo  alterat. 

Sr.  Bar.     Si  ho  estich  diu?  Si  ho  estich!... 

D.  Cas.       Calmis,  hombra,  calmis!... 

Sr.  Bar.     Aquell  animal  de  sàrria  en  tè  la  culpa  del 

meu  acalorament!... 
D.  Cas.       Deixiho  corre!...  Vostè  ara  està  nerviós... 
Sr.  Bar.     Si  pogués  m'  hi  faria  à  mossegadas!.., 
D.  Cas.        Vamos,  vamos!...  tranquilisis.  r.Vol  fe  al 

favor  de  dirme  la  causa  del  seu  incomodo? 
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Su.  Bar.  La  causa  esta  basada  en  el  motiu  mes 
poderós  que  puga  existir  al  mont! 

D.  Gas.  Però  be,  quin  es  aquet  motiu,  si  es  pot 
sabé? 

Sr.  Bar.       (Enlayranse  pi^r  '^raus,  diiraiil  V  esrfiíia  s(>nipre  qii'  lin  irnlij 

ciiiivenieïu  (Uu  Ignorant,  que  m'  ha  volg'ut 
sostení  una  preposició  erronea!...  üna 
preposició  horrible:  execrable;  vilipcndio- 
sa!...  Ah!  don  Gasto!  don  Gasto!  Al  mont 
avuY  està  completament  esquerdat!...  Una 
llisencia  absoluta  està  reynant  per  totas 
parts,  y  als  literatos  que  son  als  que  hau- 
rían  de  restabli  1'  ordre,  son  als  primers 
que  no  s'  avergonyeixen  de  sofrí  un  es- 
cajídol  com  al  que  ara  vaig  h  dí!,.. 

D.  Cas.       (ah  intenció)  Qué  ha  sucsuhit? 

Sr.  Bar  Una  cosa  horrible  que  fins  als  sorts  se  'n 
esüfarrifarían! 

D.  Cas.       Qué? 

Sr.   Bar.       (Com  Jan  iirant  inlerés  à  la  rosa)     Sufrí    que    's    diofa 

públicament:  «;La  forma  d'  un  sombrero!» 

D.  Cas.       (Yaya  una  sortida!)   Y  d'  això  à  fet  cas? 

Sr.  Bar.     Y  no  n'  haig  de  fe? 

D-  Cas.       Però  si... 

Sr.  Bar.  No  senyo!  Jo  dich  qu'  ha  de  dirse...  «La 
figura  d' un  sombrero,  y  no  la  forma». 
Tant  es  aixís,  que  ja  se  sap  que  existeix 
una  inmensa  diferencia  entre  la  forma  y 
la  figura;  (Parlant  molt  depresa)  perquc  la  forma 
es  la  disposició  exterior  dels  cossos  inani- 
mats; donchs  ergo.  e-l  sombrero  es  un  cós 
Inanimat,  y  per  lo  tant  te  que  dirse  la  fi- 
^gura  y  no  la  forma  d'  un  sombrero.  Aixís, 
s' ha  d' enrahonà!  Aquets  son  els  termes 
que  s'  han  d',  empleà  en  el  capítol  de  la 
calitat! 

D.  Cas.  I^Iolt  bé;  per  això  no  val  la  pena  d'  inco- 
modar se. 

Sr.  Bar.     Que  no  val  la  pena! 

13.  Cas.  Deixis  de  formas  y  sombreros,  y  fassim.  el 
favor  d'  atendrem. 

Sr.  Bar.     Poca  vergonya! 

D.  Cas.       Atengui,  que  jo  no  li  falto. 

Sr.  Bar.     Me  refereixo  al  altre. 
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D.  Cas.       Ah,  ya!  Doncas  be;  vol  escoltarme? 

Sr.  Bar.     Si,  senyo-,  parli. 

D.  Cas.  Veurà:  un  servidó  be  determinat  casarme. 
Jo  ja  tincb  cincuanta  sis  anys;  y  la  novia 
es  per  sort  algo  mes  jove.  Son  pare  m'  ha 
concedit  la  ma  de  la  xicota,  y  ella  m'  acep- 
ta  molt  contenta:  però  per  circunstancias 
especials,  tinch  pó  de  que  un  cop  casat, 
no'  m  caygui  à  sobre  alguna  d'  aquellas 
desg-racias  que  ningú  compadeix  à  uals 
matrimonis...  desiguals.  Per  lo  tant  desit- 
jaria... ó  mes  ben  dit:  jo  necesito  que  algú 
m'  aconcelli  avans  de  donà  aquet  pas;  y 
com  en  vostó  reconech  al  home  íilosop  y 
erudit  en  matèria  de  sabé  coneixe  al  cor 
humà  molt  milió  qu'  un  servidó,  per  só  'm 
dirigeixo  à  vostè,  perquè  'm  diga  algo  so- 
bre '1  particular. 

Se.  Bar.  (^Després  (i'  tina  p;uiseta).  Couiprcnch  la  scva  idea, 
y  li  agraeixo:  però  primerament  al  ferme 
aquesta  consulta,  necesito  que  'm  diga 
quina  llengua  vol  empleà. 

D.   Cas.  (Mh•antseL•iefUàfiU  y  no  comprenetlo).       Cóm     quina 

llengua?  La  meva,  home,  la  meva. 
Sr.  Bar.     Vuy  di  jo,  quin   idioma:  quin  Uenguatje? 

D.   Cas.  (Ay    CarambalV  (Miianlsolestranyal). 

Sr.  Bar.     Vól  parlà  1'  Inglés? 

D.  Cas.       Jo,  no  senyó. 

Sr.  Bar.     Italià? 

D.  Cas.       No. 

Sr.  Bar.     Francés. 

D.  Cas.       Tampoch. 

Sr.  Bar.     El  Grech? 

D.  Cas.        Y  ara? 

Sr.  Bar.     Donchs,  qué? 

D.  Cas.       Espanyol,  home,  espanyol. 

Sr.  Bar.  Espanyol!  bravo;  està  be.Fassi  el  favor  de 
passà  à  n'  aquest  altre  costat:  fFeniio  passa  a 
V  esquerra)  perquc  V  oido  dc  la  dreta  me  '1  re- 
servo per  las  llenguas  científlcas  y  extran- 
jeras,  3"  al  de  V  esquerra  pera  tot  lo  vulgar 
y  macarrónich. 

D.  Cas.        (Vaija.  endevant\ 

Sr.  Bar.     Vostè  deu  luchà  ab  alguna  dificultat  de  fi- 
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losofía  sense  dupte,  y  vol  sapigué  si  la 
sustancia  y  1'  accident  soniermes  sinònims 
ó    equívocs  respecte  à  la  existència? 

D.   Cas.  (Mirants.'!  alíio  estranyat).  (Qué  dimOni  diu?) 

Sr.  Bar.     Si  la  lògica  es  un  art,  ò  be  una  ciència? 

D.  Cas.       Res  de  això. 

Sr.  Bar.     Si  te  per  objecte  las  tres  operacions  del 

enteniment,  ò  Itx  tercera  solament? 
D.  Cas.        (Ja  'm  comensa  k  mareijà.) 
Sr.  Bar.     Sihi  hà  deu  categorías  ò  una  tant  solament? 
D.  Cas.       No  senyo:  (Amoiiinanse)  que  hi  haigi  las   que 

vulga;  à  mi  que  m'  esplica! 
Sr.  Bar.     Ah,  ja!...  Vostè  vol  sapigué  si  la  conclusió 

es  de  la  esencia  del  silogisme? 
D.  Cas.       Tampoch!... 
Sr.  Bar.     Si  la  esencia  del  be  's  funda  ab  lo  desitg 

de  la  posesió  ò  propietat  de  la  cosa,  ò  en 

la  posesió  mateixa? 

D.  Cas.  (Oiclant  >■  ab  las  Jos  mans)  No...  nO...  y  UO!... 

Sr.  Bar.  Donchs  expresi  el  seu  pensament  perquè 
jo  no  li  puch  endevinà. 

D.  Cas.  Si  no  desitjo  altre  cosa:  però  com  sembla 
que  vostè  no  vol  atendrem... 

Sr.  Bar.  Com  que  no?  Parli  tot  lo  que  desitgi:  al 
home  se  li  ha  concedit  al  dò  de  la  paraala 
pera  pogué  expresà  tots  els  seus  pensa- 
ments: tant  es  aixís,  que  'Is  pensaments 
son  retratos  de  las  cosas,  lo  mateix  que 
las  paraulas  son  els  retratos  dels  nostres 
pensaments. 

D.  Cas.        (Ja  hi  tornem  à  sé!...) 

Sr.  Bar.     Perlotant,cuantlasdiílcultatss'originau.,. 

D.  Cas.        -  (No  pogueu  aguantà  mns  y  dant  nn  graut  crit)  PrOu! . . .  La 

dificultat  està  en  que  jo  puga  seguí  escol- 
tantlo  un  minut  mes!  Fasi  al  favor  de  no 
continuà  ab  la  seva  xarrameca  estranya, 
perquè  ja  tinch  un  cap  com  un  bombo! 

Sr.  Bar.  No  senyo;  qué  vol  dí?,.,  (Continnantrapií)  Es- 
tich  en  el  ús  de  la  paraula,  y  per  lo  mateix 
vostè  ha  d'  entendre... 

D.  Cas.  No  vuy  entendre  smo  que  ab  vostè  no  hi 
vuy  més  conversació. 

Sr.  Bar.     Senyor  meu,  això  es  faltar! 

D.  Cas.       No  senyor;  qu'  això  es  sobrarme! 
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Sk.  Bar.  Està  be;  vaig-  à  deixarlo:  però  avans  de 
anarmen  tinch  que  dirli  d'  un  modo  positiu 
y  que  no  deixi  llocií  à  dupte,  lo  erróneo 
dels  seus  arguments  falsos  en  tota  sa  base, 
y  que  te  escrostonada  la  seva  imaginació 
per^  la  forsa  incontrastable  de  la  passió 
desenfrenada...  si  senyo,  desenfrenada;  y 
això  'm  proba  que  vostè  ha  sigut  sempre, 
és  y  sercl  un  ximple,  un  tonto  y  un  ig*- 
norant!.... 

D.  Cas.       Jo?... 

Sr.  Bar.       (Ab  to  declaraatori  y  anansenf  pe  '1  foio)  Te  perdonO  de 

Dios,  en  el  santó  juicio!... 


ESCENA  VI 

D.  GASTO  sol. 

I).  Cas.  ün  diable  que  se  te  n'  emporti!  Això  no 
es  un  home:  es  un  siuapisme;  una  locomo- 
tora descarrilada.  No  'n  pot  se  d'  altre 
sinó  que  siga  algun  boig.  Per  xó  la  culpa 
no  la  te  sinó  jo  per  volguerli  esplicà  en  un 
tipo  així...  Y,  el  cas  es  que  'm  considero 
en  una  situació  molt  compromesa,  y  vol- 
dria que  algú...  però  calla:  tal  vegada  V 
altre  vehí,  al  senyo  Cunill,  que  també'm 
sembla  que 's  home  de  talent...  podria... 
(Mirant  à  r  ps(|uerra)  Casnalitat  beuehida;  aquf 
ve;  aprofitaré  1'  ocasió. 


ESCENA  VII 


D.  GASTO  y  Sr.  GUNILL,  per  la  segona  porta  de  1"  esquerra. 

D.  Cas.       Bon  dia,  senyo  Cunill  (SaiudaDi). 
Cux.  Molt  servidó  de  vostè. 

(Saludant  ab  to  molt  prave  y  serio-)  . 

D.  Cas.       Soch  el  vehí  del  cuarto  numero... 

CuN.  Sí,  sí:  crech...  encara  que  no  ho  aseguro^ 

haverlo  vist...  (Rectifirant)  ó  haverme  sem- 
blat véurel  alguna  vegada. 


D.  Cas.  M'  alegro  de  que  'm  reconeixi:  y  aprofitant 
la  feliz  circunstancia  de  poguerli  parlarà 
solas,  desitjaria...  en  el  supost  de  que 
vostè  es  persona  de  reconeguda  experièn- 
cia, que  'm  fes  al  favor  d'  acousellarme 
oportunament  sobre  un  cert  asunto  que 
fins  à  r  hora  present  m'  preocupa  bastant. 

(Lo  senyo  Ciinill,  durant  al  parlament  de  Casio,  haunl  perma- 
nesciit   al)  lo   cap  haix  com   [iroí'undisanl  al,i;una  cosa  íjrave). 

(Gracias  à  Deu!  aquet  al  menos  escolta; 
això  es  una  persona). 

CuN.  Avaus  li  suplico,   senyor  meu,  que  cambi 

per  complert  ab  lo  seu  niodo  de  parlà,  (sem- 
pre ah  tó  doctoral).  La  meva  filosofia  m'  ordena 
no  presentà  cap  mena  de  preposició  afir- 
-  mativa  ó  decisiva;  sinó  parlà  de  tot  ab 
certa  mena  de  dupte,  suspenent  al  seu  ju- 
dici, per  la  sencilla  rahó  de  que  no  ha  de 
dí  «apreciaria  de  vostè  que  m'  aconcellés» 
sinó  que  creu  que  apreciaria  de  vostè... 

D.  Cas.       Es  lo  mateix:  això  es  indiferent. 

CüN.  No  senyo;  la  primera  màxima  de  la  sabi- 

duría  es  duptíi  de  tot. 

D.  Cas.        Fins  à  cert  punt  ja  té  rahó. 

CuN.  Qué  vol  dí  fins  à  cert  punt? 

D.  Cas.        Vuy  dí  que  m'  ho  sembla. 

CüN.  No  digui  «blat  que  no  siga  al   sach,  y  en- 

cara ben  lligat». 

D.  Cas.       Si  senyo,  si:  però  'm  dispensarà  si  vinch... 

CuN.  (F.nradaiiisi).  Tómahü  Però  home  de  Deu:  no 

afirmi  res...  no  digui,  «si  vinch». 

C.  Cas.        Donchs,  com  ho  tinch  de  dí? 
CuN.  Se  'm  «figura  que  vinch». 

D.  Cas.       M'  agrada  la  figuració.  f:Com  vol  que  posi 

en  dupte  una  cosa  qu'  estiga  veyen?  Sant 

Tomàs  deya:   «veure  per  creure». 
CüN.  Perquè  Sant  Tomàs  no  va  viure  en  aquet 

sigle.  Avuy  dia  no  's  pot  asegurà  res. 
D.  Cas,       Acàs  voldrà  convensem  de  que  jo  aquí 

ara  no  estich  parlant  ab  vostè? 
CüN.  Li  sembla  que  vostè  està  aquí:  com  també 

li  sembla  que  estem   enrahonant,   perquè 

això  pot  no  se  segú. 
D.  Cas.        Oh,  no? 


Cuïí.  Xo  senyo. 

D.  Cas.  (Després  d' una  p.uisela).  Be,   be;    COm    YOSté  Vul- 

gui:  però  deixemnos  per  un  moment  de- 
aquestas  cosas,  y  anem  à  lo  eseneial.  Jo 
vincli  à  diiii... 

Cu-V.  Ja  hi  torna?  (Acnmiíiiniüó^ 

D.  Cas.        Vuy  dí,  que  li  volia  dí... 

Cux.  Aixís! 

D.  Cas.       Qu'  he  determinat  casarme. 

CuN.  Casarse? 

D.  Cas.       Si,  senj'ó. 

CuN.  No  'n  sabia  res. 

D.  Cas.        Per  això  li  dich. 

CuN.  Li  sembla. 

D.  Cas.       Al  que? 

Cüx.  Que  m'  ho  diu. 

D.  Cas.  i^Vaija;  m'agrada).  Donds  be;  sàpiga  que 
la  dona  que  'm  tinch  de  casà,  es  bastant 
jove  y  molt  guapa. 

CuN.  Això  no  es  del  tot  imposible. 

D.  Cas.  En  el  cas  donchs  explicat,  què  lu'  aconse- 
lla vostè?  Faré  be  en  casarme? 

CuN.  La  contestació  afirmativa  k  n'  aquet  cas, 

es  tant  difícil,  com  troba  la  ciiadratura 
del  circul. 

D.  Cas.       Vol  di? 

CuN.  Com  el  moviment  continuo. 

D.  Cas.        Si;  ya  ho  veig... 

CuN.  Li  sembla  qu'  ho  veu:  però  la  realitat. .. 

D.  Cas.  Be;  deixis  de  realitats,  y  fassim  al  favor, 
digui:  penso  be  en  casarme  ab  aqueixa  jo- 
veneta. ,. 

CuN.  Segons  y  conforme. 

D.  Cas.       Ah...  li  sembla  que  faré  mal? 

CuN.  Qui  ho  sap. 

D.  (JAS.  Per  favor,  home;  responguim  categòrica- 
ment. 

CüN.  Si,  si;  però... 

D.  Cas.  Miri,  jo  li  tinch  una  gran  inclinació  à  la 
noya. 

CuN.  Això  es  natural. 

D.  Cas.       Y  ella  també  'm  correspon. 

CüN.  Això,  li  sembla  à  vostè. 

D.  Cas.       No  m'  ho  sembla,  no-:  que  'm  consta. 


CuN.  Això  es  molt  dí. 

D.  Cas.        Es  que  '1  seu  pare  també  hi  consent  molt  ;'i 

.ÍTUSt. 
CuN.  No  li  dich  que  no. 

D.  Cas.       Y  jo  al  casarme,  tinch  pó  de  sé... 

C!UN.  Això  si  SenyÓ.   (Dese^t'ida). 

D.  Cas.  ('.VIinm.=eI,  y(|ps|)ivs  tiMmapansela),  Al  qucV 

CuN.  Aixó  mateix. 

D.  Cas.       (Diable:  ja  comenso  esgrarrifarmej. 

CüN.  Li  ao;radan  els  caragols? 

D.  Cas.        Aixís,  aixís...  per  qué  m'  ho  pregunta? 

CuN.  Perquè  à  la  edat  de  vostè,   solen  sé  molt 

indigestos. 
D.  Cas.       (Ay  la  mare). 
CuN.  Val  mes  traure  la  rifa,   que  teuí  mal  de 

cap. 
D.  Cas.       Y  jo  que'm  pateixo  tant. 
CuN.  No  's  tregui  molt  sovint  al  sombrero. 

D.  Cas.       Però  be,  qué  opina  vostè?  Que  faria  a  na  '1 

meu  lloen'? 
CuN.  Aixó  no  ho  se. 

D.  Cas.       Donchs  qué  m'  aconcella?  Que  li  sembla 

que  fassi? 
CuN.  Per  mi,  lo  milió  que  pot  fé  es...   lo   que  li 

dongui  la  gana. 
D.  Cas.       Home...  vaya  una  resposta:  y  per  xó  m  ha 

tingut  tant  rato  pai•lantme  de  ximplerías? 
CüN.  Las  ximplerías  son  las  de  vosté. 

D.  Cas..        (Eniaiiat).  Estúpit. 

CuN.  (Ab  molla  cMliíKi  sempre).    Me     SCUlbla    quC  'is  dOS 

tenim  una  mateixa  edat. 
D.  Cas.       Vaigi  al  diable. 
CuN.  No  senyo:  al  estanch  à  compra  una  caje- 

Jilla, 
D.  Cas.       Vosté  es  un  boig! 
CuN.  Mes  boig  es  al  que  's  vol  casa  à  ciucuanta 

anys. 
D.  Cas.       Logranl  que  perdi  al  seny... 
CuN.  May  se  pot  perdre  lo  que  no  's  te. 

D.  Cas.       Vàigiseu! 
CuN.  Ab  molt  de  gust.  i_Totaiiaiispn).  Com  no 's  ha 

de  duptar  de  tot,  cuant  semblans  cosas  se 

veuhen!  (Quin  subjecte  tant  burro! ).  (s'en  va) 
D.  Cas.       smiu  home  més  aüimal!... 


ESCENA  VIII 

D.  CASÏO,  tot  seguit  MARIA  per  l'esque  rra 

D.  Cas.  Pues  senyo  en  mala  porta  be  anat  à  picà. 
Aquet  polbre  home  encara  es  més  boig"  que 
r  altre.  Com  hi  ha  mon  que  aquet  ditxós 
casament  molt  avans  de  ferse  m'  estarà 
costan  una  sinfouía  de  disgustos,  que  no 
sé  si  'Is  resistiré 

Mar.  (Dins  y  com  parlant  ab  algú).  No  SenyÓ;   vinch  dcs- 

seg'uida. 

D.  Cas.  (A1  senlíla  veu  de  Maria,  y  mirant  ài'esqufrra).    Quí    esV 

ah:  la  minyona  de  la  Camileta  que  ve  cap 
aquí  (Aoiuiintii  unaidea).  Ara  hi  penso:  aquesta 
clase  de  xicotas,  a  vegadas  solen  ser  molt 
expertas  y  expansivas.  Qui  sap  si  li  pre- 
guntés ab  manya...  (Cridant  à  Maria  qu"  eiilra  y  ^s 
dirigeix  al  t'oro  sens  adonarse  de  Gasto).  EsCOltl,    UOya. 

Mar.  (Ay ;  el  senyoret  del  Vicents).  Qué  se  li  ofe- 

ria? 

D.  Cas.  Desitjaria  ferli  una  pregunteta:  ey!  si  es 
cas  que  no  té  pressa. 

Mar.  No  senyo,  no;  pot  preguntà  lo  queA'ulgui. 

(Potse  qu'ell  me  digui...]  (Cont€nia). 

D.  Cas.  (Me  sembla  que  d'  aquesta  en  surtiré). 
Donchs  sí:  lo  que  volia  preguntarli  de  si 
està  enterada  de  una  coseta  que  m'  inte- 
ressa bastant. 

Mar.  ^Ja  m'  ho  pensaba!)  Naturalment,  com  que 

vostè  es  al  seu  amo... 

D.  Cas.        Jo  '1  seu  amoV 

Mar.  Y  donchs,  qui"?  (Sonnienla), 

D,  Cas.  (Pobre  noya!  Quin  modo  de  dirme  que 
soch  al  seu  futur  marit)  Pues  si;  soch...  lo 
que  vostè  diu.  iDeixemla  que  s'  espliqui  à 
sa  manera).  (Sourrient). 

Mar.  Vaija...    sil    (Com  dilient  que  ho  ha  endevinat). 

D.  Cas.  Y  per  lo  tant,  la  pregunta  es  solament 
dirli  de  si  vostè  està  enterada... 

Mar.  (interrumpiutio).  Ay,  ay!  Vol  dí  que  no  ho  sap 

vostè? 

D.  Cas.       Jo?  el  què? 

Mar.  Vamos,  no  fassi  broma,    qu'  alguna  cosa 

deu  sabé.  (Baixant  als  ulls  y  jugant  ab  al  devantal.) 
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D.  Cas.        Li  aseguro.  (Qué  deu  voIííuc  clíy) 

U\u.  (Que  's  trucha!  Vol  que  si.n-a  jo  la  (jue  li 

diga  que  '1  Vicens  m'  estima). 
D.  Cas.        Vanios,  parli:  A  vostè  que  li  sembla   de... 
Mar.  l'i-ecisaraent  això  mateix,  ja  que  vostè  ha 

eomeusat,  volia  preguntà  à,  vostè. 
D.  Cas.       A  mi? 
IMar.  Si  senyo,  à  vostè. 

1).  Cas.       Donclis  à  mi  no  'm  sembla  del  tot  mal,  com 

ja  ho  podrà  compendre.  (^Veyam  lo  qu'  es- 

plica). 
J^fAR.  Donchs  si  vostè  hi   be  bè...    nosaltres  las 

pobres  donas...   à  que  estem?  y  després; 

encara  que  no  estiga   be   de   que   jo  ho 

dig'a.. .  no  's  tracta  d'  una  persona  cualse- 

VOl.  (lot  buiïanl  als  ulls  y  sourrieiit). 

D.  CxVs.  (CoiiieiiO.  Molt  be  rainyoneta:  discerneix 
milió  vostè,  que  aquet  parell  de  dispesès 
tant  ximples. 

Mar.  Pe  '1  mont  hi  ha  moltas  enveijas!    No  'n 

fassi  cas  de  las  xafarderías,  senyoret. 

D.  Cas.       De  manera  que  tu  creus  que  '1  casament. . . 

Mar.  Que  vol  (|ne  li  diga  jo...  La  carrera  de  la 

dona  es  aquesta:  y  si  es  que  '1  home  va  en 
bons  fins... 

D.  Cas.        Vostè  això  ja  ho  pot  coneixe... 

Mar.  Be  m'  ho  sembla;  però... 

D,  Cas.       No  ho  dupti  pas. 

Mar.  Es  que  de  vegadas  una  ha  de  duptà  per 

forsa;  sobre  tot  cuan  se  dihuen  las  cosas 
massa  depressa.  De  tots  modos  jo  li  ag'ra- 
hiré,  senyoret,  ya  qúe  vostè  hi  pot  molt, 
que  com  mès  aviat  milió. 

D.  Cas.  -Miri:  pera  la  semana  entrant  tinch  ganas 
de  deixaro  llest. 

Mar.  (Moitconieiita).  Ay,  senoretl  que  Deu  li  pagui 

la  bona  voluntat! 

D.  Cas.  (Pobra  vicota;  sembla  que  n"  està  conten- 
ta). (r);mUi  dini's).  Tingui;aquí  te  aquets  cuar- 
tets,  pera  que  's  compri  un  vestit. 

Mar.  ]\loltas  gracias!  (Què  rumbós! ) 

D.  Cas.        De  manera,  que  vostè  creu... 

Mar.  Jo?  lo  mateix  que  vostè:   rtiiri,  demà  ma- 

teix ho  escriuré  à  na  'Is  meus  pares. 


D.  Cas.  (ai^o  sm-piTs).  Als  seus  pares?  Y  que 'Is  im- 
porta à  u'  ells  això? 

Mar.  Y  ara,  senyoret!  No  'Is  ha  d'  importa! 

D.  Cas.  Jo  crech  que  no  han  de  sé  pas  ells  als 
qu'  hi  pucTíí-ii  posarlii  cap  impediment. 

Mar.  Ja  ho  crech  que  n'  hi  poden  posA! 

D.   Cas.  Als  seus  pares?  (Admiíantse  raila  vfpula  hk-s). 

Mae.  Als  meus  pares!  Veiofi  si  sense  al  seu  con- 

sentiment se  podria  fer  rés. 

D.  Cas.  (Ay,  ay,  ay...!  Mf^  sembla  que  tornem  anà 
pe  '1  mal  camí.)  Però  be,  entenemnos:  qué 
te  que  veurhi  la  sevafamilia  en  semblant 
cas? 

Mar.  Però,  senyoret!    Sembla  imposible  que 'm 

dig-ui  això.  Vaja  un  casament  forel 

(Milj  íilos:!  y  LÍraiisfi  rasi  tip  (l"*>sqiiona  à  Casio). 

D.  Cas.  Eh?  (Ais^mi  lo  qu  haiüi  Mai-ía).  Casa...  Calla... 
calla!  (Cayeiitaiiiarosa).  Ah  aquesta  xicota  en- 
rahonabam,  enrahonabam,  y  no 'ns  ente- 
níam!  Ara  caich  ab  la  cosa!)  Escolti  noya: 
que  potsé  s'  havia  figurat... 

Mar.  Jo  no  m'  hi  afigurat  res:  vostè  es  el  que  se 

m'  ha  ofert... 

D.  Cas.       Jo;  à  qué? 

]\rAR.  Vosté  dirà! 

D.  Cas.  Però  fiUeta!  fíHa  poííut  pensarse  que  jo  'm 
casaria  ab  vosté? 

]\[AR.  (Kslranyaila  a!  Sfiiti  l•i  df  D.  f.aslo').  CasarSC  VOSté  ab 

mí?  fBsi>a:i;Hii!i  al  riure).    Vaja,   senvorct;    sinó 

que  podria  enfadarse,  li  diria  que  à  vosté 

ni  falta  un  bull. 
D.  Cas.        Descarada. 
Mar.  A  mi  no  m'   insulti,  ho  sent?  Yaya,   no  ii 

volia  sabé  d'  altre! 
D.  Cas.       Tu  m'  has  dit... 
Mar.  Jo  à  vosté  no  li  he  dit  res:  jo  sols  li  parla- 

badell. 

D.   Cas.  EU?  Qui  es  ell?  (V.ada  vi-^'ada  mfs  atornillal^ 

Mae.  En  Vicents. 

D.  Cas.  Al  Vicents?  Hi  que  hi  te  que  veure? 

Mar.  Cóm  qu'  hi  te  que  veure?  Si  es  ab  ell! 

D.  Cas.  Al  qué? 

Mae  Al  casament. 

D.   Cas.  (Dant  nn  i;raiit  iiii  df  í^orpresa).   Que    's  CaSa  ab  ell? 


—  28  — 

Mar.  (Pfiiisantse  (jue  Casio  parla  per  ella).   Y  eS  Clai"! 

D.  Cas.  Es  espès!  (Criíiani).  Jo  crech  (jue  'm  tornaré 
boig;! 

Mak.  (Jo  crech  que  Ja  ho  ets),   (^ue  acAs  ja  no 

hi  ve  bé  que  'in  hi  casi? 

D.  Cas.       Que  si  casi?  Ab  qui? 

Mar.  Ab  al  Vicents. 

D.  Cas.  Tórnahi  ab  al  Vicents! . . .  Es  que  jo  'm  refe- 
reixo h  la  teva  senyora. 

Mar.  Però  à  mi  que  'm  conta  de  la  senyora! 

D.  Cas.  Donchs  si'qu'  anava  lluny  d'  oscas!  Es  que 
jo  volia  que  'm  di2:uesis... 

Mar.  Ja  li  he  dit  tot,  y  vostè  fassi  lo  que  vulgui. 

Vaya  un  xaseo  ab  aquet  vellot!... 

ÍTol  anaiilsen  al  l'oro) 

D.  Cas.        Però  es  que  jo  voldria... 

Mar.  Dispensi;  fa  massa  estona  qu' estich  aquí 

y  als  amos  me  renyarían. 
D.  Cas.       Però  díguim... 

Mar.  Pasiho  be.   (Se  H  va  pel  toro  (ireta). 


ESCENA  IX 

D.  GASTO,  aviat  VIGENTS  pe  '1  foro 

D.  Cas.  Endevant-,  cada  vegada  me  'n  vaig  del 
foch  à.  las  brasas,  y  tot  lo  que  'm  passa,  fins 
sembla  providencial.  Està  vist  que  de  lo 
que  'm  proposo  sapigué  mes,  es  de  lo  que 
menos  m'  entero. 

Vic.  (Entrant  pe  '1  loro  molt  coiiteiii).  Al  Senyoret. 

D.  Cas.  ^_    (AiioDantsedeVií-ents).  Hola;  ests  tu,  Vicents? 

Vic.  Si,  senyo;   jo...  qu' estich  d' allò  mes  con- 

tent, senyoret,. 

D.  Cas.        Y  això? 

Vic.  Oh...  y  que  's  una  cosa  que  cuant  la  sàpi- 

ga. .  (Riem)  ja,  ja!... 

D.  Cas.        Vaija,  digas. 

Vic.  Com  que  à  mes  del  recado  que  vostè  m'  ha 

dat,  he  volgut  anà  à  donà  un  vistasso  à 
casa...  sap?  vet  aquí  que  m'  he  topat  ab  la 
minyona  d'  abaix  de  la  drogueria,  que 
desseguída  que  m'  ha  vist,  ja  m'  ho  da  dit. 
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]>.  Cas.       Al  qué? 

Vic.  Es  que  's  una  cosa  que  à  vostè  també  l' in- 

teressa, perquè  se  la  estima  prou! 

D.  Cas.  Que  jo  me  1'  estimo?  (Que  deu  volgué  di). 
De  qui  's  tracta? 

Vic.  De  la  mossa,  senyoret;   de  la  mossal... 

D.  Cas,  De  la  mossa?  (Deu  volgué  dí  la  Camila: 
aquet  xicot  es  tant  bèstia...)  Qué...  qué 
has  sapigut? 

Vie.  (Sempre  conieiii).  Una  sorpresa  I... 

D.  Cas.       Acabaràs? 

Vic.  Y  vostè  no  s'  ho  pensa?  No  ho  endevina? 

D.  Cas.       Vols  no  mareijarme?   ■ 

Vic.  Donchs  te  dos  íiliets,  senyoret:  dos  filletsí 

D.  Cas.       La  mossa!  (^Caycntaisiíió).  ijSant  Antoni!) 

Vic.  (Ay,  ay!  Que  li  passa?) 

D.  Cas.  Vicents!  Vicents!  Ja  estàs  segú  del  que 
dius? 

Vic.  Si  fins  me  'Is  han   ensenyat!   Si  jo  mateix 

als  he  vistos!... 

D.  Cas.        (Dos  fills!) 

Vic.  Son  idéntichs  à  sa  mare. 

D.  Cas.        (Sant  March!...) 

Vic.  Lo  que  'm  sembla  es  que,  per  la  fatxa,  se- 

ran molt  ratadós. 

D.  Cas.  (Està  clar:  als  testos  s'  han  de  semblà  à  las 
oli  as). 

Vic.  Ja  hi  encarregat  que  'Is  cuydesin  be,  que 

vostè  ja  ho  pagaria. 

D.  Cas.       Que  jo  ho  pagaria? 

(Aixecanlse  rapüaiiipiil  y  ein'aranlsi;  al)  Virens) 

Vic.  Si  seny(3;  perquè  no  's  morin, 

ü.  Cas.        No  sé  quin  sant  me  deté. 

(Agafant  una  cailira  por  lirarli). 
Vic.  (Ay,  batúa!)  (Apartansey  no  sabpntlo  que  passa). 

D.  Cas.  Es  à  dí,  que  no  content  de  lo  que  'm  passa, 
encara  vols  ferme  al  pagano  d'  aquesta 
brutalitat? 

Vic.  No  ne  's  vostè  1'  amo. 

D.  Cas.  Jo  1'  amo?  (Fm-iós).  Vicents,  no  m'  exaspe- 
ris!... 

Vic.  Que  vól  que  Is  llensin? 

D.  Cas.  Que  'n  fassin  lo  que  vulguin:  ves  à  mi  que 
m'  esplicas. 
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Vic.  Si 'Js  veigés;  se  'u  compadiria! 

D.  Cas.  De  lo  que  no  'm  compadiré  serà  de  tu  per 

*  trencarte  una  cama  si  continuas. 

Vic.  (Renoy;  qu'  està  cremat!)  (.Xiüiiiatiisi•ii). 

D.  Cas.  Si  no  me  'n  puchavení!  (Paiiantàsi  maicix}. 

Vic.  (.Donchs  ara  vai^:  à  buscarlos.  No  vuy  que 
els  lleusiUj  pobres  bestiolas).  (scn  \c>  pf  i  lom). 


ESCENA  X 

D.   GASTO,  aviat  GAMILA  pe  'I  toro 

D.  Cas.  (Desares  d' una  pnnscta).  Nada:  aquí  es  precisa 
una  bona  determinació!  Caramba;  si  "m 
descuydo  hauria  siirut  picjó  que  tirarme 
de  cap  à  mar!  Mirat  la  donya  Camileta,  la 
curta  de  icenit!  Ja  diuhen  Ibe;  donde  me- 
oios  se  jJÍensa...  te,  salta  una  bessonada. 
No  hi  ha  que  pensarhi  mes;  (noin  prenontnna 
leíoiiició^  la  maleta...  y  cap  à  casa.  (Va  peianar- 

sen,  cuantisB  sent  la  veu  (Íp  Camila  que  enira  pe  'I  loro), 

Cam.  (nins).  No:  no  n'  hi  ha  necesitat. 

D.  Cas.       Ella. 

Cam.  (Eiitrainy  adonauiseiin  Casio).  Ay,  ay,  Casto!  Eu- 

cara  't  trobo  aqui? 
D.  Cas.        (.\b  cei•i  to  aspre).  Encai'a:  (per  desgracia) 
Cam.  (Aiioiiantse  del  posat  de  Casio).  Ay,  ay!  Quina  cara 

hi  posas! 
D.  Cas.        (Que  be  sap  disiniula!) 
Cam.  Que  tens,  Casto? 

D.  Cas.        Tinch...  mal  de  cap. 
Cam.  Mare  de  Deu!  No  sé  que  hi  tens  à  n'  aquet 

cap. 
D.  Cas.       Lo  que  hi  puch  tení   has   de  dí:    lo  d'  ara 

array. 
Cam.  y  ara?  Ab  quin  to  'm  parlaS? 

D.  Cas.        Ab  al  que  'm  dona  '1  diapason. 
Cam.  .         No  t'  entench:  (ique  potsé  t'  has  enfadat  alj 

alífú? 
D.  Cas.       Això...  podria  ferho:  però  per  ara  al  meu 

mal  no  vol  soroll. 
Cam.  Vaija;  ja  ho  entench!...  estàs  serio,  perquè 

ha  vingut  ab  mi  al  Sever,  y  tu  no  has  po- 
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gut  aconipanyarme;  no  es  això?  Y  be, 
íiome,  ja  't  qnedarà  temps. 

D.  Cas.       Si;  tens  raho,    'm  quedarà  temps  y  molt, 

pera  anàrinen  ben  depressa,  y  no  tornà  à 

■  posa  'Is  peus  may  mes  à  n'  aquesta  casa. 

Cam.  (.scii•iiresa).  Ay,  ay:  que  vols  dí  ab  això? 

D.  Cas,        Vuy  di...  lo  mateix  que  he  dit. 

Cam.  (Posantsiscri:.).  Casto...  això  no  es  regular. 

D,  Cas.       Massa  qu'  ho  se:  passa  de  lo  reg•ular. 

Cam.  Ah,   jal'entench!  (aò  alguna  ím  ypioios.i).  Men- 

tres  hi  estat  fora,  vostè  s'  ha  repensat  y 
ara  busca  supterfuigis  per  no  cumplí  sa 
paraula. 

D.  Cas.  Jo  no  busco  res:  ab  lo  de  vostè  me  'n  so- 
bra. 

Cam.  Tingui  compte  com  parla. 

D.  Cas.        Ja  ho  he  dit  (Seeh  \  resolt). 

Cam.  (Sorocadissimny plorant).   Mai    liome!   Men  darà 

satisfacció! 

D.  Cas.    •    Satisfacció!...  y  k  mi  qui  me  la  donarà?... 

Cam.  Que  vol  d  i? 

D.  Cas.        Lo  que  sent,  , 

Cam.  Quins  motius  te  per  di  lo  que  diu? 

D.  Cas.  Als  suficients  per  no  pensà  més  en  un  ma- 
trimoni que  potsé  faria  tornà  al  cap  gros. 

CaM.  Aixís  vol  dí,  que  retira  sa  paraula?  Que 

se  'n  desdiu? 

D.  Cas.  Completament:  jo  no  vuy  carregà  ab  res- 
ponsabilitats ajenas. 

Cam.  Infame!  això  més!   Al  citaré  als  tribunals 


per  mjunas 


D.  Cas.       Mes  compte  li  tindria arreglarse  ab  1'  altre. 

Cam.  Que  vol  dí  ab  1'  nltre? 

D.  Cas.       Ab  al  veraadè  cnlpable. 

Cam.'  Però  que  diu  aquest  home? 

D.  Gas.  Basta  de  farsa,  senyora:  desde  ara  queda 
libre  del  seu  compromís,  com  jo  del  meu. 
Vostè,  coneixent  en  mi  un  home  virtuós  é 
ignocent,  me  portaba  enganyat:  y  à  pesar 
de  sé  vostè  molt  curta  de  genit,  no  s'  hi 
pensaba  gayre  en  fernie  fe  de  tapadora. 

Cam.  (Furiosa).  Cuydaclito  en  lo  que  diu,  ho  sent? 

Soch  honrada. 

D.  Cas.       No  li  dich  lo  contrari. 
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Cam.  Dochs  com  es... 

D.  Cas.  Consulti  ab  sa  conciencia  lo  sucsuhit. 

Cam.  Lo  sucsuhit':* 

D.  Cas.  Si  senyora. 

Cam.  Cuant? 

D.  Cas.  Això...  vostè  s'  ho  sabrà. 

Cam.  Ay!...  aquest  home  'm  farà  tornà  boija!... 

ESCENA  XI 
Dits  y  D.   SEVER  pe  M  fondo 

Sev.  (Baixant  làpidaiiKdit) .   Qué 's    aixó?  Per  qué  cri- 

das?... 

Cam.  (Piorani)  Ay  Sever!  A  bon  punt  arribas! 

Sev.  Qué  tens? 

Cam.  Ay,  ^ermà  meu!... 

Sev.  Per  qué  ploras? 

D.  Cas.  (Santa  Rita  gloriosa). 

Cam .  (St'iiso  rasí  pnstit^iho  (li) .  Aquest' home. . . 

Sev.  Qué!  que  t'  ha  dit;  t'  ha  faltat  potsé? 

Cam.  Ay!  ..  , 

Sev.  (AgaCant  lapiílamenla  Castn).    Qué     1Í  ha    fet?     COtt- 

testi! 

D.  Cas.  (Espauiai)  (Ja  hi  som). 

Cam.  Es  un  infame!... 

Sev.  Si?  Al  vaig"  à  pelà  com  à  Sant    Bartomeu. 

D.  Cas.  (.^pariantse).  Apoch,  apoch!... 

Sev.  Apoch,  apoch?  Ben  depressa  que  serà. 

Cam.  (Agafant  àSevei).  No  't  compromctis;  déixal! 

Sev.  Sense  cap  al  deixaré!...    • 

D.  Cas.  (Sant  Nicodemus!;  Escolti,  home! 

Sev.  Vuy  sabé  al  que  ha  sigut. 

Cam.  Que  ja  no  's  vol  casà! 

Sev.  CÓm?  (Furiós) 

Cam.  Y  dupta  de  rai!... 

Sev.  (Danipasüs fuiiosaraftuí).  Duptà  de  uia  gcrmaua! 

Llamps  y  trons...  y  pluja  menuda!...  Ar- 

mas:  desseguida  armas! 
D.  Cas.       Adiós,  el  ferrocarril!... 

(Per  lo  que  acaba  de  di  Sever) 
Sev.  Que  vol  dí  al  ferrocarril?    (AgaCanllo  per  una  mà) 

D.  Cas.       (Molt espantat).  Vuy  dí  que... 

Sev.  Al  vaig  à  matà!... 

D.  Cas.        (Ay  mare:  aixó  es  una  fierai. 
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ESCENA  XII 

Dits  y  MARIA  pe  'I  foro 

Mar.  Senyoreta,  que  passa?  (Cmieni  cap  h  m  eiia). 

Cam.  Quin  sofoco,  Deu  meu!... 

Mar.  Però  que  té? 

Sev.  (ACiístn).  Seguéixim. 

D.  Cas.       Jo,  ahont? 

Sev.  Al  cemen^teri. 

D.  Cas.        (Un  llamp  que  't  baldi). 

Sev.  Mala  bomba  esclati!...  0  justifica  la  seva 

conducta  respecte  à  ma  .germana,  ó  de  las 
me  vas  mans  no  'n  surtirà  viu. 

Cam.  Això,  això! 

Cam.  Sev.  Justifiqui!  justifiqui! 

1).  Cas.  •  (Fent un esfors y  cridant).  Si  senyors!  Ja  ni  ha 
prou!  Que  s  pensan  que  m'  espantan!  Per 
tot  lo  que  dich  tinch  testimonis. 

Tots.  Testimonis!.. 

ESCENA  ÚLTIMA 
Dils  y  VICE.MS  pe  '1  foro 
Vic.  Deu  los  íruart. 

D.  Cas.  Aquí  'i  té.  (P.r  Vicens). 

Tots.       -  Eli? 

vSeV.  (Pujant  ràpidameut  al  l'oro,  y  agafant  à  Viceus  pe  'I  bràs  y  bai- 

xautlo  al  centro).   Viugui  aqUÍ!... 

Vic.  Ay,  ay!  Qué  volen? 

Sev.  Vostè  es  capàs  de  sostení. .. 

Vic.  Jo,  el   qué?  (No  sabent  de  que  *  tracta). 

D.  Cas.       Escolta,  Vicents:  tú  nom'  has  dit,  parlant 

de  la  mossa,  que  te  dos  filis? 
Vic.  Si  senyo. 

D.  Cas.       Aquí  ho  tenen!... 
Cam,  Ara  ho  entench!...  Dos  fills! 

(Cayeut  al  silló  plorant)  . 

Mak.  Senyoreta!... 

Sev.  Però  què?  (No  arabanl  ile  i•ninin•ndreho). 

D.  Cas.  Ja  veu  que  la  cosa  es  clara:  dos  fills  que 
vostès  tractaban  d"  ocultarme^  pera  des- 
près fermen  un  regalo. 
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Cam  Jesús!... 

VíC.     .        (Al  senyoret  no  està  bó). 

Sev.  ;Ceiit  canons  d'  artillerí.-i!...  Ara  si  que  ja 

no  nr  aí^uanto!  Això  de  ma  fíerniana?  Ma- 
ria: porta  al  réwolvei!... 

Vic.  (Kecristo)  (Al)  |ió). 

D.  Cas.       (Sant  Benet!)  (Aiiíirianispànn.•ostai). 

Sev.  (Aiiiiania  Vicens).  Escolti:   vostè  es   capàs  de 

sostení  qu'  ha  tingut  dos  filis... 

Vic.  Qui,  la  mossa?  si  senyo. 

Sev.  A  mi  no  'm  parli  de  la  niossa:  ma  germa- 

na 's  diu  Camila!... 

Vrc.  Y  à  mi  que  m'  explica  de  la  Camila  ni  de 

sa  germana? 

Sev.  Eh?  (soi-pivs). 

D.  Cas.  (Anaianiio  lamiH' ppr  hm  iirà-\  Mal  llamp!  ^;No  m' 
has  dit  que  ha  tingut  dos  tills? 

Vic.  Si  senyo!  Si  fins  als  he  portat  y  tot! 

Cam.  Quina  infàmia!   (TMiiaiiUe  la  lara  ah  las  mans). 

Sev,  Que  sento?  Que  son  aquí  diu? 

Vic.  Si,  que  hi  son. 

I).  Cas.  Això  m' ;igradat  Vicents:  has  tingut  bon 
pensament.    Ves  y  qu'  entrin,   que  'Is  cou- 

f  Ondrém  .   (iW  S^vei-  y  Camila). 
Vic.  Vaig  à  buSCariOS.   (Sen  vape'l  foro). 

Sev.  Tot  això  no  es  res  mes  qu'  una  vil  comè- 

dia que  vostè  ha  tramat  perlliurarse  dels 
seus  compromisos:  però  li  juro  que  no  'n 
sortirà  viu. 

Vic.  ÍEnti-anl  pi'    1  lorn,  ah  nn  cahúsiie  nansa  ipif  fij^iiia  conirni  dos 

t'alets).  Aquí  als  té.  (Alsenlila  veu  iIh  Vicentslolssegi- 
ran  rapiílann  nt  y"s  qiiedan  parats  al  veiirer  el  cahàs). 

Tots.  Eh?... 

Vic.  Mírisels  què  bonichs!,.. 

Sev.  Però  que  's  això? 

Vic.  Que  no  ho  veu?  Dos  gatets,  rossos  com  una 

panotcha. 

D.  Cas.  (Km-amal  yi•nmpi•enpnl  lacnsa).    jDoSgats!... 

Vic.  Si  senyo:  sou  als  dos  filles  que  li  deya. 

CaJ»!.  Als  fi...   (\liranl  à  Sever  que  també   cunipren   requívochy 

esclataiil  als  (ios  en  una  rialla).   Ja!  ja!  ja! 

Sev.  Aquesta  si  que  's  bona!...  (Rient). 

Mar.  Ja  ho  entench! 

D.  Cas.        Mala   reira...  De  manera   que    cuant  m' 


has  dit  de  la  mossa... 
Vio.  Li  volia  di  la  o^ata:  jo  li  vaig  treure  aquet 

nora,  perquè  al  cridaria  'm  conegués. 
D.  Cas.        (Desinesiie  miiarsei  >■  lai)!!)    ;Déume   uu  bastó!... 

Déume  un  bastó...  que '1, mato!  (Toisaiioiiten.•n) 
Yic.  (Fn.i^in)  Que  s'  ha  tornat  boig!... 

Sev.  Vaniosl... 

Cam.  Castol... 

D.  Cas.       La  culpa  es  tota  meva,  per  havé  fet  cas  y 

donà  importància  k  unquit-procuó  d'  aquet 

ximple. 
Mar.  (AVkfiiis)  Però  qu'  ha  estat,  Vicents? 

Vic.  A  la  cuenta  res:  una  gatada. 

Sev.  (Ae.asio)  Ee:  déixiho  corre... 

D.  Cas.       No  senyo;  la  cosa  ha  sigut  grave,  y  ha  de 

tení  al   seu  càstich:  per  lo  tant,  com  à  mi 
*      m'agrada   que   cada  hú  tinga  lo   seu,  tu 

Vicents,   desde  demà  buscat  amo,  que  de 

servey  ja  'n  tinch  prou. 
Vic.  Y  ara?. ..  (soipivs) 

Mar.  (Adiós!...) 

D.  Cas,       Y,  com  ja  comprendran  que  '1  disgust  ha 

sigut   involuntari,    per   part   meva  cuaut 

menos,  sols  me  resta  suplicarli  (a  Sevfi)  que 

vostè  'm  perdoni...  y  que  la  Camileta  'm 

torni  la  seva  contianza. 
Yic.  (Bai\nnt)  Douchs  no  seuyoreta:  no  ho  fassi 

si  no  'm  perdona  ell  à  mi,  que  jo  no  he  fet 

res  per  cap  mal!.. . 
Mar.  i^A  c.asio)  Si,   senyoret  perdonil...   qu'   ell   y 

jo  ens  volem  casa,  y  ara  això  ens  ho  es- 
patllaria! 
Cam.  Y  vaija;  jo  intercedeixo   perquè  tot  quedi 

olvidat,   y  tornem  à  la  alegria:  eh  que  sí 

Casto? 
D.  Cas.       Tuho  demanas...5'  jo  no  t'  ho  puch  negà... 
Mar.  Ah!  (c.onifm.) 

Sev.  Bravo!... 

Vic.  (Ja  ho  sabia.) 

D.  Cas.      -(ACamiía)  Y  tu  'm  perdonas  del  tot? 
Cam.  Del  tot. 

D.  Cas.       Ja  torno  à  se  feliz,   y  dintre  pochs   dias 

seràs  meva  per  sempre. 
Cam.  (Gracias  à  Deu.) 
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D.  Cas.  Per  quedà  ben  satisfets 

tant  sols  ens  falta  una  cosa; 
que  dispensin  al  Autor 
d'  aqnet  disbarat  en  prosa. 
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